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1955 No. 26

EXCHANGE 0F NOTES (September 19 ctnd October 11, 1955) BETWEEN CANJ
AND VENEZUELA RWING FOR ONE YEA2R THE COMMERCIAL MO'
VIVENDI 0F OCTOBER 11, 1950

I

The Ambassador of Canada to Venezuela to the
Minister of Foreign Aif airs of Venezuela

CANADIAN EMBASSY

CARACAS-Venezuela
September 19, 1955

YouR EXCELLENCY,

I have the honour to refer to, the modus vivendi regarding: commer
relations between Canada and Venezuela which was signed in Caracas
October 11, 19501 and renewed on the llth of October 1951,2 1952,8 19
and 1 9545 by an exchange of Notes. Article Six of the Agreement provides
At shall remain in effect for one year following the date of signature and
be renewed for equal periods.

The Canadian Government feels that this modus vivendi hasb
instrumental in strengthening trade relations between Can~ada an Venezi'
Accordingly, I have the honour to propose that it be extended for a furi
period of one year, from October I11, 1955.

Should Your Excellency's Governmient corivut ini this proposai, M3S
suggest that this Note, together witl Yourx Excellency's reply, shall beC
sidered as constituting an Agreement between the Government of Canada
the Government of Venezuela to renew the ternis of the modus vivendi
October 11, 1950,1 for a further period of one year.

I take this opportuniiy of presenting to Your Excellency the assurali0

my highest consideration.

H. G. NORMAN
Canadian Ambassad(

Ris Excellency
Dr. Aureliano Otafiez

Minister of Foreign Affairs
Caracas.

The Minîster of Foreign Affairs af Venezuela ta the
Ambassador of Canada ta Venezuela

Repùblica de Venezuela. - Ministerio de Relaciones Exteriores.
Direccién de Polftica Econômica. - Nù~mero 4.899-A.

Caracas, il de octubre de 1955.

Sefior Emba jador:
Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota de fe

19 de septiembre Ùltimo, en la cual tiene a bien proponer, a nombre de V1

<Canada Treaty S.rles 190 No. 16.
UCanada Treaty Serles 1951 No. 24.
~Canada Treaty Series 1902 No. 35.
~Canada TraySertes 1953 No. 28.
(Canada 'esySerins 1904 No. 17.
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(Traduction)

ANGE DE NOTES (les 19 septembre et il octobre 1955) ENTRE LE CANADA T

LE VENEZUELA RENOUVELANT POUR UNE ANNÉE LE MOUS VIVENDI

COMMERCIAL DU Il OCTOBRE 1950
I

L'Ambassadeur du Canada au Venezuela au Ministre des

Affaires étrangères du Venezuela

AMBASSADE DU CANADA

CARACAS (Venezuela)
le 19 septembre 1955

;SIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer au modus vivendi, applicable aux relations
nerciales entre le Canada et le Venezuela, qui a été signé à Caracas le

tobre 1950<" et renouvelé par échange de notes le 11 octobre d95oi2, 1952

3> et 19545*. Aux termes de l'article 6 de l'Accord, celui-ci doit rester en

leur pendant un an à compter dela date de sa signature et il peut ensuite

renouvelé pour un an à la fois.
Le Gouvernement canadien estime que ce modus vendi a favorisé le

eloppement des relations commerciales entre le Canada et le Venezuela.

el ai-je l'honneur de proposer qu'il soit renouvelé pour une nouvelle durée

an, à compter du 11 octobre 1955.
Si le Gouvernement de Votre Excellence agrée cette proposition la

sente Note et la réponse de Votre Excellence pourraient constituer entre le

Ivernement canadien et le Gouvernement vénézuélien un accord portant

ýuvellement des dispositions du modus vivendi du il octobre 1950<' pour

nouvelle durée d'un an.
Je saisis cette occasion pour présenter à Votre Excellence les assurances
Ia très haute considération. L'Ambassadeur du Canada,

H-. G. NORMAN

Excellence
MVonsieur Aureliano Otafiez

Ministre des Affaires étrangères
Caracas

(Translation)
II

The Minister of Foreigni Affairs of Venezuela to the

Ambassador ofCanada to Venezuela

'ublica de Venezuela
i8terio de Relaciones Exteriores
accion de Politica Economica CARAcAs, October 11, 1955

DOR:

1 have the honour to acknowledge receipt of Your bel of your h abe

ember 19, 1955 in which you kindly propose on behaif of your honorable
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Honorable Gobierno, la renovaciôn, por unir afio màs, del Modus-Vivendî colT
cial £concluido en Caracas. el il de octxubre de J1950* y que ha venido rigi
las relacioncs conerciales entre Venezuela y el Canadà.

En respuesta, me es satisfactorio lacer delconocIiinto de Vuestra Ey
lencia que he sido.autorizado por mi Gobierno para convenir en la renova(
propuesta.

Por consiguiente y segii Io sugiere Vuestra Excelencia, su nota, ju
con esta respuesta, se consideratên como un acuerdo entre los dos Gobier
para renovar en los mismos' términos el referido Mod'us-Vîvendi, a partir
su vencimiento y hasta el 11 de octubre~ de 1956.

Vâlgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seg,
dades de mni màs alta y distinguida consideracién.

A. OTANEZ.

AI Excelentisinmo Sefior Heniry Gordon Normnan, Embaador Extraordii
y Plenipotenciario del Canadà-Presete.
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rernment, the renewal for~ anxaler year of the Commxercial modus vivendi

cluded in Caracas on October 11, 1950*, whieh has governed the trade
ýtions between Venezuela and Canada.

I reply, I arn glad to Jet Your Excellelcy know that I have been
iorized by ziy Governrme1f to agr!ee on the p1'opose renwal.
Therefore, and according to Your Exc4ellency's suggestion, your Note

ýther with this reply wMl be considered as an Agreement between both
ernments to nenew on the saine terns the above modus vivendi as from

date of its expiry and until October 11, 19,5.
I avail myseif of this opportunity to renew to Your Excellency the

irances of my highest and distinguished consideration.

A. OTA5IEZ.

bassador ~ pxrodnr adPeipotentiary of Canada



4 le la traduction anglaise)

Le Ministre des Affieérnèrsd aVenezuela à l'Ambassadeur du Car
au Venezuela

République du Venezuela
Ministère des Relations extérieures
Direction de la Politique économique

CARAcAs, le 11 octobre 1955
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception de la Note de Votre Excellence, en
du 19 septembre 1955, par laquelle vous me proposez, de la part de V
Gouvernement, de renouveler pour un an de plus le modus vivendi comme,
conclu à Caracas le 11 octobre 1950* et qui règle depuis lors les relat
commerciales entre le Venezuela et le Canada.

J'ai le plaisir de faire connaître à Votre Excellence que mon Gouverner,
m'autorise à donner son agrément au renouvellement proposé.

En conséquence, et conformément à la suggestion de Votre Excelle
votre Note et la présente réponse constitueront un accord entre nos d
Gouvernements pour renouveler les dispositions du modus vivendi susmentic
depuis la date de son expiration jusqu'au 11 octobre 1956.

Je saisis cette occasion pour réitérer à Votre Excellence les assurance
ma très haute et distinguée considération.

A. OTAÑEZ.

Son Excellence
Monsieur Henry Gordon Norman

Ambassadeur extraordinaire
et plénipotentiaire du Canada

Caracas

* Recueil des Traités 1950 n- 16.


